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B crarbe paccmarpuBaeTcs posib NapEeMHOIOTHIECKOro (POHIA PYyCCKOTO s3bIKa (MTOCIOBUI H
MOrOBOPOK) B ()OPMUPOBAHUU JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOMIETEHIIMA MHOCTPAaHHBIX y4a-
muxca. AHAIM3UPYIOTCA AUAAKTUYECKUE MPUHIMIIBI 0TOOpA MapeMuil, TUIHYHBIE TPYAHOCTH
MHTEpIpPETAINH, a TAKXKe MpeyIaraeTcs CucTeMa yupaXXHeHUH, HallpaBIeHHBIX Ha MPEOo0JIeHNe
KYJIETYPHOTO Oapbepa 1 BBIXOA B aKTHBHYIO KOMMYHHKAIIHUIO.

Kniouesvie cnoga: napemusi, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS, PYCCKUH SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIH, IO-
CJIOBTIIBI, TIOTOBOPKH.

W3ydenue mo000ro WHOCTPAHHOTO S3bIKAa HA MPOJBHHYTOM JTarle HEM30€KHO CTal-
KHUBAeTCA ¢ MPOOJIEMOM OTCYTCTBHS Y ydalerocs (JOHOBBIX 3HAHUI, HEOOXOIUMBIX IS
a/ICKBaTHOTO TIOHMMAHHUS PEYd HOCUTENel s3pika. Hambosee spko HaIMOHAIBHO-
crenugpuUeckoe MHPOBUACHHUE TMPOSBISETCS B MApEeMUSX — KPATKUX, YCTONYMBBIX,
a(OPUCTUYHBIX U3PECUCHHSIX, AKKYMYJIUPYIOIINX HAPOIHBII OTIBIT.

Tpagumonno Ha ypokax PKM mocnoBuIlsl 1 MOrOBOPKH MCHONB3YIOTCS AJisi 00ora-
IICHUS JIEKCMYECKOTO 3amaca M OTPabOTKH TpaMMaTHYeCKHX KOHCTpYKImid. OgHaKo
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHA MOAXO0 TpeOyeT mepecMoTpa 3TOW MapaJurMbl: MapemMus
BBICTYTIAET HE KaK WILTIOCTPATHBHBIN MaTepHai, a KaKk CaMOCTOSTEIbHBINA TEKCT KyJIb-
TYpbl, NEKOAUPOBAHUE KOTOPOTO TMO3BOJSET MHOCTPAHHOMY CTYACHTY NPOHUKHYTH B
CHCTEMY LIEHHOCTEH, HOPM MOBEJICHHSI U KaTETOPU3AIIIO MUPA PYCCKAM 3THOCOM.

Llenp naHHOMW cTaThu — OOOCHOBATH METOAMYECKYIO MOJIENIb HHTETPALUU MapeMuil B
kypc PKU (ypoau B1-C1) xak cpencrsa popmupoBaHUsi BTOPUUHOM S3bIKOBOM JIUYHO-
CTH, CLIOCOOHOI HE TONBKO MEPEBOIUTh, HO M IMIIATUYECKU MOHUMATh PYCCKYIO KapTH-
HY MUpa.

B NUMHTBOKYIBTYpOJIOTUH TMapeMus OMpeAeseTcsi Kak MUKPOJIUCKYPC, B KOTOPOM
PENPE3EHTHPYIOTCS KITFOUEBbIE KOHIETITHI KYJIbTYpPhI: «CYIb0a», «IIpaBaay», «COBECTHY,
«TepneHue», «OOUMHHOCTEY («Mup»). sl ”HOCTpaHHOTO yyallerocs «HauBHAsl Kap-
THHA MUPay», 3aKpEIUICHHAs B TAPEMHUSX, YACTO BCTYMAET B IIPOTUBOPEUHE C €TO POIHOM
KapTUHOMN MUpa.

Hanpumep, pycckas mocioBuia «0e3 TpyZa HE BBUIOBHIID M PHIOKY U3 MpyAa» HE
MPOCTO YYUT HEOOXOAMMOCTH YCUIUH, 2 BBOAUT KOHIIETIT «TPYA» Kak Oe3aibTepHaTHB-
HYI0 100pozeTeNnb, YTO KOHTPACTHPYET C KYJbTYypamH, IJIe YCIeX Yalle CBSI3BIBAIOT C
ynaueit («fortunay). [lapannenbHo, mocaoBHIa «paboTa HE BOJIK — B JieC HE YOCKHUT»
JeMOHCTPUPYET aMOMBAJIEHTHOE OTHOMICHUE K TPYAY, XapaKTEpPHOE IJIsi pyCCKOH MEH-
TaJTbHOCTHU: BKHOCTH JIeNla COUETaeTCs ¢ paTalu3MOM U OTCYTCTBHEM >KECTKOW MpoTe-
CTAHTCKOW ITUKH.

TakuMm o0pa3oM, 0IHA U Ta K€ TeMaTHYecKas rpymnmna [Tpya] COAep>KUT aHTUHOMMY-
HbIE TTapeMUH. DTO He OmHOKa JIOTHKH, a OTPaXCHUE IHAJOTHYHOCTH HAPOIHOTO CO-
3HaHMA. 3aaueil mpenoiaBarTess SABISETCS HAyYUTh CTYACHTA BUAETH CIEKTP KyJIbTyp-
HBIX CMBICJIOB.
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Metoandyeckn HECOCTOSTENBHO Ipe/ularaTh MHOCTPAHLIAM BECh KOPIIYC IOCJIOBHIL
B. Mans. OT6op A0KEH MPOBOAUTHCS 110 CIEAYIOIIUM KPUTEPUSIM:

1. YacTOTHOCTh U COBpPEMEHHAsI aKTYaJIbHOCTh. AKIEHT Ha MapeMHsX, peaibHO UC-
NI0JIb3YEMBIX B MOBceAHEBHOM peun 1 CMU (HanpuMmep, «JTydlle CHUHUIA B PyKax, YeM
KypaBllb B HEOe», «CeMb pa3 OTMEpPb — OJMH pa3 OTPEXb», «HE B CBOM CAaHU HE ca-
TICB»). ApXanuHble MapeMHuH («JIIBIYKO C PEMEIIKOM) ) UCKITIOYAIOTCS MU NAl0TCs KaK
(bakyJIbTaTUBHBIN KyJIbTYPHBIII KOMMEHTapPHUH.

2. CemanTHueckas npo3padyHocTs. Ha HauansHOM 3Tane (B1) npennoutuTenbHbl na-
peMHH ¢ MpSAMBIM, METa(hOPUUECKH OYEBUIHBIM CMBbICIOM. M30eraeM nmapemuii, ocHO-
BAaHHBIX HA aKTyaJbHbIX HCTOPMUYECKUX peallusixX («MaMaeBO HAIlleCTBHE», «(PpUIbKUHA
rpaMoTay), 10 Te€X Mop Moka He OyAeT 00bsCHEHA UX ATUMOJIOTHSL.

3. OtcyTcTBUE arpecCUBHBIX U TaOyHMpOBaHHBIX 00pa3oB. [1oCIOBMIIBI, HKCIUIUIU-
pyromme KCeHOpoOHIo («HE3BaHBI TrOCTh Xy)K€ TaTapuHa») win rpyOyro OpaHb, HcC-
KJIFOYAIOTCSl U3 y4eOHOro mpoliecca Ha CpeiHeM 3Talle, MEepeHoCsCh B pa3psia CTPAHO-
BEUYECKHUX (PAKTOB AJIs1 IPOABUHYTHIX CTYIEHTOB.

4. CTpyKTypHO-rpaMMaTHuecKasi LeHHOCTb. [lapemun — uaeanpHblii MaTepuan ajis
OTpabOTKHU HUMIlepaThBa («OEperu MiIaThbe CHOBY...»), YCIOBHBIX KOHCTPYKLMH («4TO
noceellb, TO ¥ MOXHELIb»), POAUTEILHOIO MajJeka Mepbl («Karis KaMeHb TOYUT») U
CUHTaKcuca 0€CCOIO3HBIX CIIOKHBIX MPEATI0KEHUH.

PaccmarpuBasi cucteMy JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX 3aJJaHUM, ClelyeT MOHHMATh,
910 3(pPeKTHBHAS METOAMKA CTPOUTCS Ha IBMKCHUHU OT IMOBEPXHOCTHON CEMaHTHKH K
IJTyOUHHBIM KYJBTYPHBIM KOJIaM.

Ha nawyanpHOM 3Tame, ocoOCHHO TpH paboTe ¢ OO0ydYarOIIMMH, BJIAJICIOIIMMHU pPyC-
CKHUM $13bIKOM Ha ypoBHe B1, moxHO nopaboraTts ¢ hopMoii 1 6a30BbIM IIEPEBOAOM, T.€.
COIIOCTAaBUTh PYCCKYIO MApPEMUIO U €€ OyKBaIbHBIN IMEPEBO HAa POJHOM S3bIK CTYACHTA.
Haiitu sxBuBaneHT. (cp. pyc. «s010K0 OT 0I0HU HeAaneko nagaet» — HeM. «Der Apfel
fallt nicht weit vom Stamm» — MICHTUYIHO; PYC. «HE BCE 30JI0TO, YTO OJIECTUT» — AHTIL.
«all that glitters is not goldy). llenb aHHOTO 3Tana 3aKII0YaeTCs B CHATUH EPBUYHOTO
CTpaxa, MMoKa3aB HAIMYME HHTEPHAMOHAIBHOTO TAPEMHOJIOTHIECKOTO (POHA.

Ha BTOpOM 3Tane MoxHO nopaboTaTh C paCakoBKOM KyJbTYpPHOI'O KOJa, HAIPUMEDP:
JlaHa MapeMHUs «B YY>KOM MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He XoasaT». Bompocsr: Uto Ta-
Koe «ycTaB»? UTo Takoe «MOHACThIpb» B pacHIMpHUTeabHOM cMblicie? Kakas uepra pyc-
CKOT'O XapakTepa 3[1eCh OTpa)ke€Ha: TOCTEIIPHUMCTBO HJIH, HA00OPOT, 3aKPBITOCTh CO00-
iecTB?

Wnu npyroe 3ajjaHue: cpaBHUTE ABE MAPEMUU: «OJUH B 110JI€ HE BOUH» U «H OJIUH B
10Jie BOMH, €CIIU IMO-PYCCKU CKpoeH». O0ydaromuxcs MpOJBUHYTOTO YPOBHS MOKHO
JIOTIOJTHUTEIBHO MOMPOCUTh HAWUTH MCTOPUYECKUN KOHTEKCT BTOpoi mapemuu (CyBo-
poB, mepexo uepe3 AmbIbl). Taxke NpUBETCTBYETCs 00CYKIAEHUE, KaKkas U3 MapeMuit
0oJsee ayTeHTUYHA 7S TPAJUIIMOHHOTO KPECThSIHCKOIO CO3HAHUS?

Ha Tperpem sTane nenecooOpa3HO BHEAPUTh I'paMMAaTUYECKU KOHCTPYKTOp, HpH-
MEHHUMBIH Ui JTF000T0 YpOBHSI BIIaJeHUs sI3bIKOM. [lapemun 3 QeKTHBHBI IS CHATHS
TpyAHOCTEN ympasieHus raaroyioB. Hanpumep, pazdupas «1apeHOMY KOHIO B 3yObl He
CMOTPAT», OTpabaThIBaeM: POTUTEIBHBIN NaIeXK MPU OTPUIIAHUU (HE CMOTPST B 3yOBI —
koro? / yero? — koHs). Mnu «1mocine f1paku KyjJakaMHy HE MalllyT»: TBOPUTEIbHBIN MaIexX
OpyIiusl IEUCTBHUS.

Ha ueTBeproM 3Tane npemiaraeM 100aBUTh JUCKYPCUBHBIE UIPBI I 00yYaIOLIUXCS
c ypoBueMm Cl1:
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- «CIIOMaHHas MapeMus»: MPENnofaBaTeib NaeT HA4aJlo, CTYyJACHTHI IPUIyMBIBAIOT
HEOXXHJIAaHHBII KOHeI] (FOMOPUCTHYECKUH, aOCypIHBII). 3aTeM CPaBHUBAIOT C PEATbHBIM
okoHYaHWEeM. Hampumep: «kyi kene3o, Moka... He ycTal» (BMECTO «Tropsdo»). 3ademM
HapoJ NpuAyMaa UMEHHO TaKO€ OKOHYaHUE?

- IICHHOCTHBIA KBaJpaT»: CTyJCHTaM BblgaeTcs Habop u3 10 mapemui o cyacrthbe,
J€HbIax, yMe. 3aJaHue: pacupeesanTs ux no mkainam «Muausunyanusm — Komnekru-
BU3M», «AKTUBHOCTh — IlaccuBHOCTB», «PanmonansHOCT — MppannoHanbHOCTHY.
I'pynnosas quckyccust: Kakas KapTHHA MHUpa MOJTy4riiach?

[Tpumep:

«PaboTta ypakoB JHOOUT» — aKTUBHOCTH OLIEHUBAETCSI HETAaTUBHO?

«CyacTbe He B IeHbrax» — UppalMOHaJIbHOE JOMUHUPYET Ha/l pallMOHAIbHBIM.

«C Mupy M0 HUTKE — roJIoMy py0axay — KOJIJIEKTUBU3M KaK CIIaceHHUe.

W Ha nsToM 3Tane mpoUCXOIUT BBIXOJ B Peub, KOTOPbHI MOKHO MHTETPUPOBATH B
oOydeHrue B KayeCTBE MPOEKTHOTO 3ajnaHus. CTyIeHTHl TOTOBAT MUHHU-IIPE3CHTALIUIO
«Pycckast mapemusi Kak coBeT Moel 0a0yIIKu»: MOAOUPAIOT Clydyall U3 PyCCKOH JnTe-
paTypbl U KMHO, TJIe TePO HUCIIONIb3YeT KaKyr-TM00 MOCIOBUILY; (HOPMYIHPYIOT, Ka-
KyI0 CTpaTeTHIO TOBEJCHHS KOAMpYyeT mapemusi (u30eranue KOH(IUKTA, TEpIICHUE,
HAJIeK/a Ha «aBOCH», COOOPHOCTH ).

PaccMoTpuM THUNMYHBIE OMIKMOKK PENOAAaBaTENs U IyTH UX IPEOAO0TIECHHUS.

OmmoOka 1: CBeneHue mapeMuu K nepeckasy «HapOJHON MyIPOCTH.

Koppekuusa: He Hamo roBOpUTh «PyCCKHUE CUYUTAIOT, YTO...» B YHUCOH. CTYIIEHTHI
JOJKHBI YBUJIETh, YTO TAPEMUU MOTYT MPOTUBOPEUUTH PEATIbBHOMY MOBEJACHHUIO COBpE-
MEHHBIX TopoxaHn. [lapemust — 310 KynbTypHbIH MU(, 00pazel JoKEHCTBOBAaHUS («TaK
HAJ0 yMaThy»), a He cTaTUCTHUecKui ¢akT. OOCyXKIeHNEe ITOTO0 HECOOTBETCTBHS («e-
Jy BpeMsi, IOTEXE Yac» MPOTHUB COBPEMEHHOTO TPYOT0JIM3Ma) TOpa310 NpOayKTUBHEE.

Omubka 2: IrHOprpoBaHue MPOCOANH.

[Tapemus >xuBeT B 0c000i puTMHUecKoil cTpykType. O0s3aTenpHa QOHETHUECKAS
0oTpaboTKa: XapaKkTepHOoe Uil PYCCKHUX MOCIOBHIl MHTOHALIMOHHOE YIEHEHHE («wiec py-
OSIT / IETIKM JIETAT» — May3a U paBHOMEPHOE CHIDKEHHE TOHA Ha Kax1oi yactu). MHo-
CTpaHel], MOHOTOHHO MPOU3HOCSIINI MOCIOBUILY, BBI3bIBAET KYJIbTYPHOE OTTOPKEHHE.

Ommbka 3: [leperpy3ka TekcTa KOMMEHTAPUS.

He Hy»XHO paccka3piBaTh S3bIYECKYI0 CUMBOJHKY OnMHa («koMam») Ha ypoke Bl.
JlocTatouHo aath PyHKIMOHAIBHOE TOJKOBaHUE: «Tak roBOpAT, KOTa MepBast MOMBIT-
Ka JieJa He yJaj1ach, HO 3TO HE CTPALIHOY.

[Tapemun He TOIDKHBI TOAABATHCS KAK CTATUYHBIN «(OIBKIOPHBIA CyBeHHPY». BaxkHo
MOHUMATh, YTO 3TO TUHAMUYHBIN, KOH(PIUKTOTCHHBI U CEMHOTUYECKHU CIOXKHBIA MaTe-
puain. YcnemrHoe o0y4eHre BO3MOXKHO TOJIBKO Yepe3 CpaBHEHHE M MPOOJIeMaTH3aIIHIO,
KOT'Jla CTYJICHT BUMT, YTO ITApEeMHUs HE JaeT MPSAMON HHCTPYKIIMH K )KU3HH, a PUKCUPY-
€T KyJbTYPHYIO aHTMHOMUIO (HallpUMeEp, OJHOBPEMEHHYIO 3HAUUMOCTb «yMa» U «ay-
paka» B PyCCKOHM CKa3Ke, YTO OTPAaKEHO B MOCIOBUIAX «l Mynblii KUCHET, a YMHBIN BCe
IPOMBICIUT» U «/lypakaMm cyacTbe»).

Tonpko MpoiAs MyTh OT MEXAaHUYECKOTO 3alIOMUHAHUS K pedICKCUU U IUCKYCCHUH,
MHOCTPaHHbIN yYaluiics MepecTaHeT ObITh <JIMHIBUCTHUECKUM TYPUCTOM» U CTaHET
«COYYaCTHUKOM Juajiora KyJjbTyp», YTO U COCTaBJISE€T KOHEUHYIO LEIb MPENno aBaHus
PYCCKOTO fA3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O HA COBPEMEHHOM JTaIle.
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LINGUO-CULTURAL ASPECT OF STUDYING PAROEMIA IN RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE LESSONS
M. A. Borodina
Armavir State Pedagogical University, Russia, mmmbrdn9@gmail.com

This article examines the role of Russian language paroemiological resources (proverbs and
sayings) in developing the linguistic and cultural competence of foreign students. It analyzes the
didactic principles of selecting paroemias and typical difficulties in interpretation, and proposes
a system of exercises aimed at overcoming cultural barriers and engaging in active communica-
tion.

Keywords. paroemia, linguacultural studies, Russian as a foreign language, proverbs,

sayings.
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